
  



I ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1.1 Цель государственной итоговой аттестации 

Государственная итоговая аттестация (ГИА) проводится государствен-

ной экзаменационной комиссией в целях определения соответствия результа-

тов освоения обучающимися основной профессиональной образовательной 

программы (ОПОП) «Профессионально-ориентированный перевод» по спе-

циальности 45.05.01 Перевод и переводоведение, разработанной в федераль-

ном государственном бюджетном образовательном учреждении высшего об-

разования «Донбасский государственный технический университет» (Уни-

верситет), согласно требованиям федерального государственного образова-

тельного стандарта высшего образования (ФГОС ВО), утвержденного прика-

зом Министерства науки и высшего образования Российской Федерации 

(Минобрнауки России) от «12» августа 2020 № 989. 

В результате освоения программы уровень образования специалитет, у 

выпускника должны быть сформированы универсальные, общепрофессио-

нальные, профессиональные, профессионально-специализированные компе-

тенции, закрепленные в матрице компетенций ОПОП по направлению специ-

альности 45.05.01 Перевод и переводоведение. 

1.2 Нормативная база ГИА 

ГИА осуществляется в соответствии с локальными документами Уни-

верситета: 

Положение о выпускных квалификационных работах специалиста;  

Положение о государственной итоговой аттестации обучающихся, 

осваивающих основные образовательные программы специалитета. 

В указанных документах определены и регламентированы: общие по-

ложения по ГИА; правила и порядок организации, процедура ГИА; обязан-

ности и ответственность руководителя ВКР; результаты ГИА; порядок апел-

ляции результатов ГИА; документация по ГИА. 

1.3 Общие требования 

К ГИА, допускается обучающийся, успешно и в полном объеме завер-

шивший освоение ОПОП, разработанной Университетом в соответствии с 

требованиями ФГОС ВО.  

ГИА включает подготовку выпускной квалификационной работы 

(ВКР) и процедуру защиты ВКР. 

Подготовка и защита ВКР осуществляется в 10 семестре. Общая трудо-

емкость составляет 9 зачетных единиц, 324 ч.  

https://www.dstu.education/sveden/files/documents/18/13.pdf
https://www.dstu.education/sveden/files/documents/18/34.pdf
https://www.dstu.education/sveden/files/documents/18/34.pdf


II ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

ВЫПУСКНИКОВ 

Области профессиональной деятельности и (или) сферы профессио-

нальной деятельности, в которых выпускники, освоившие программу специ-

алитета (далее – выпускники), могут осуществлять профессиональную дея-

тельность:  

01 Образование и наука (в сфере научных исследований); 

04 Культура, искусство сфера межъязыковой и межкультурной комму-

никации (профессиональная деятельность по письменному и устному пере-

воду). 

Область 04 добавлена в соответствии с обобщенными трудовыми 

функциями – профессионально-ориентированный перевод и управление ка-

чеством перевода, входящими в профессиональный стандарт 04.015 «Специ-

алист в области перевода», утвержденный приказом Министерства труда и 

социальной защиты Российской Федерации от 18.03.2021 № 134н. 

Выпускники могут осуществлять профессиональную деятельность в 

других областях профессиональной деятельности и (или) сферах профессио-

нальной деятельности при условии соответствия уровня их образования и 

полученных компетенций требованиям к квалификации работника. 

Типы задач профессиональной деятельности выпускников представле-

ны ниже.  

Переводческая деятельность:  

осуществление письменного и устного последовательного перевода по 

заданию заказчика;  

редактирование письменных переводов;  

оформление соответствующей документации по результатам выпол-

ненной работы;  

обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных 

сферах;  

выполнение функции посредника в сфере межкультурной коммуника-

ции; использование видов, приемов и стратегий перевода с учетом парамет-

ров коммуникативной ситуации с участием перевода для достижения макси-

мального коммуникативного эффекта.  

Информационно-поисковая деятельность: 

совершенствование профессиональных умений в области перевода;  

составление узкоотраслевых словарей в профессионально-

ориентированных областях перевода. 

Перечень основных объектов (или областей знания) профессиональной 

деятельности выпускников:  

теория иностранных языков; 

перевод и переводоведение; 

теория межкультурной коммуникации; 

лингвистические компоненты электронных информационных систем;  

иностранные языки и культуры стран изучаемых языков. 



III ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ ОПОП 

В результате освоения ОПОП у выпускника должны быть сформирова-

ны универсальные, общепрофессиональные компетенции, установленные 

ФГОС ВО, а также профессиональные компетенции, установленные образо-

вательной программой специалитета сформированные на основе профессио-

нальных стандартов, а также на основе анализа требований к профессиональ-

ным компетенциям, предъявляемых к выпускникам на рынке труда, обобще-

ния отечественного и зарубежного опыта, проведения консультаций с веду-

щими работодателями, объединениями работодателей отрасли. 

Перечень освоенных компетенций при выполнении ВКР приведен в таб-

лице 1. 

Таблица 1 – Перечень освоенных компетенций при выполнении ВКР 

Код 
Наименование компетенций 

согласно ОПОП 

Код и наименование  

индикатора достижения  

компетенции 

Универсальные компетенции 

УК-1 Способен осуществлять критический 

анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать 

стратегию действий 

УК-1.1. Знает возможные источники 

получения информации, методы по-

иска, сбора информации, основные 

принципы и методы критического 

анализа, соотношение мышления и 

языка, формы и правил выражения 

основных форм мышления в есте-

ственном языке 

УК-1.2. Умеет осуществлять поиск 

информации, необходимой для реше-

ния поставленной задачи, методоло-

гию системного подхода, рассматри-

вать и предлагать возможные вариан-

ты решения поставленной задачи, 

выделяя её базовые составляющие, 

оценивая их достоинства и недостат-

ки 

УК-1.3. Владеет приёмами и метода-

ми поиска, отбора, сбора и обработки 

информации, методикой системного 

подхода для решения поставленных 

задач, навыками критического анали-

за, методами формирования экспертных 

суждений и оценок для решения постав-

ленных задач на основе принципов гра-

мотности, логичности, аргументирован-

ности, критического анализа и системати-

зации 



Код 
Наименование компетенций 

согласно ОПОП 

Код и наименование  

индикатора достижения  

компетенции 

УК-2 Способен управлять проектом на всех 

этапах его жизненного цикла 

УК-2.1. Знает теоретические основы, 

принципы и этапы проектной дея-

тельности, возможные правовые, 

ресурсные и иные ограничения, по-

нимает необходимость их учёта в  

проектной деятельности для выбора 

оптимальных способов решения кон-

кретных задач 

УК-2.2. Умеет сопоставлять постав-

ленные задачи и ожидаемый резуль-

тат, выбирать оптимальные способы 

решения задач на основе критическо-

го анализа 

УК-2.3. Владеет навыками обоснова-

ния выбора оптимального способа 

решения конкретной задачи, навыка-

ми адаптации работы по проекту с 

учётом изменившихся обстоятельств 

УК-3 Способен организовывать и руководить 

работой команды, вырабатывая команд-

ную стратегию для достижения постав-

ленной цели 

УК-3.1. Знает современные техноло-

гии социального взаимодействия, 

многообразные подходы к типологии 

ролей в командах; особенности соци-

ализации личности, модели и прин-

ципы эффективного командного вза-

имодействия 

УК-3.2. Умеет определить свою роль 

в команде на основе типологии ролей, 

норм и приемов социального взаимо-

действия, использовать информацию, 

знания и опыт для оценки, системати-

зации и презентации результатов ко-

мандной работы 

УК-3.3. Владеет современными тех-

нологиями взаимодействия, навыками 

презентации результатов работы ко-

манды на основе обмена информаци-

ей, знаниями, опытом, методами фор-

мирования между участниками команды 

УК-4 Способен применять современные ком-

муникативные технологии, в том числе 

на иностранном(ых) языке(ах), для ака-

демического и профессионального вза-

имодействия 

УК-4.1. Знает этические формы и мо-

дели деловой коммуникации; психо-

логические и этические особенности 

восприятия информации в дело-

вых коммуникациях 



Код 
Наименование компетенций 

согласно ОПОП 

Код и наименование  

индикатора достижения  

компетенции 

УК-4.2. Умеет использовать в про-

цессе коммуникации вербальные и 

невербальные средства осуществле-

ния профессионального общения 

УК-4.3. Владеет культурой деловой 

коммуникации, основными инстру-

ментами эффективной профессио-

нальной коммуникации, приемами 

установления, поддержания профес-

сиональных контактов 

УК-5 Способен анализировать и учитывать 

разнообразие культур в процессе меж-

культурного взаимодействия 

УК-5.1. Знает основные категории 

философии, законы исторического 

развития, основы межкультурной 

коммуникации 

УК-5.2. Умеет анализировать истори-

ческие предпосылки культурного 

многообразия и философского типа 

мировоззрения 

УК-5.3. Владеет анализом историче-

ского процесса в целях формирования 

уважительного отношения к истори-

ческому наследию и социокультур-

ным традициям различных социаль-

ных групп 

УК-6 Способен определять и реализовывать 

приоритеты собственной деятельности 

и способы ее совершенствования на ос-

нове самооценки и образования в тече-

ние всей жизни 

УК-6.1. Знает возможности и ин-

струменты использования результа-

тов оценки эффективности исполь-

зования собственных ресурсов (лич-

ностных, ситуативных, временных и 

т.д.) для самоуправления и самоорга-

низации 

УК-6.2. Умеет эффективно распре-

делять время и другие ресурсы в со-

ответствии с поставленными задача-

ми, определяя приоритеты своей дея-

тельности на основе сформулирован-

ных целей 

УК-6.3. Владеет навыками выявления 

стимулов, использования имеющего-

ся опыта и их критической оценки в 

соответствии с задачами  

УК-7 Способен поддерживать должный уро-

вень физической подготовленности для 

УК-7.1. Знает уровень требований и 

принципы оценки уровня физиче-



Код 
Наименование компетенций 

согласно ОПОП 

Код и наименование  

индикатора достижения  

компетенции 

обеспечения полноценной социальной и 

профессиональной деятельности 

ской подготовленности для социаль-

ной и профессиональной работы; 

пути и методы повышения уровня 

физического развития человека 

УК-7.2. Умеет проводить оценку 

уровня физической подготовленности 

для последующей профессиональной 

деятельности; контролировать состо-

яние своего физического развития и 

управлять этим состоянием 

УК-7.3. Владеет навыками оценки, 

контроля и управления состоянием 

физического развития; определения 

достаточного (комфортного) состоя-

ния для полноценной социальной и 

профессиональной деятельности 

УК-8 Способен создавать и поддерживать в 

повседневной жизни и в профессио-

нальной деятельности безопасные усло-

вия жизнедеятельности для сохранения 

природной среды, обеспечения устой-

чивого развития общества, в том числе 

при угрозе и возникновении чрезвычай-

ных ситуаций и военных конфликтов 

УК-8.1. Знает принципы создания и 

поддержания безопасных условий 

жизнедеятельности и факторы вред-

ного влияния элементов среды оби-

тания на безопасные условия жизне-

деятельности 

УК-8.2. Умеет анализировать состоя-

ние среды обитания и условия произ-

водственной среды, выделяя факторы 

риска 

УК-8.3. Владеет навыками сопоста-

вительного анализа степени опасно-

сти с факторами риска для поддержа-

ния безопасных условий жизнедея-

тельности 

УК-9 Способен использовать базовые дефек-

тологические знания в социальной и 

профессиональной сферах 

УК-9.1. Знает понятие, компоненты и 

структуру инклюзивной компетент-

ности; философские основания и ка-

тегориальный аппарат инклюзии; со-

временные подходы к определению 

ограниченных возможностей здоро-

вья и инвалидности 

УК-9.2. Умеет выбирать психологи-

ческие приёмы, современные техно-

логии при взаимодействии с лицами с 

ограниченными возможностями здо-

ровья и инвалидностью с учётом эти-



Код 
Наименование компетенций 

согласно ОПОП 

Код и наименование  

индикатора достижения  

компетенции 

ческих норм 

УК-9.3. Владеет навыками работы с 

учебной информацией, веб-сайтами 

для определения и характеристики 

ограниченных возможностей здоро-

вья и инвалидности 

УК-10 Способен принимать обоснованные 

экономические решения в различных 

областях жизнедеятельности 

УК-10.1. Знает базовые принципы 

функционирования экономики и эко-

номического развития, цели и формы 

участия государства в экономике 

УК-10.2. Умеет собирать, обобщать и 

анализировать экономическую ин-

формацию 

УК-10.3. Владеет базовыми экономи-

ческими категориями и понятиями на 

уровне понимания и свободного вос-

произведения 

УК-11 Способен формировать нетерпимое от-

ношение к коррупционному поведению 

УК-11.1. Знаком с действующими 

правовыми нормами, обеспечиваю-

щими борьбу с экстремизмом, терро-

ризмом, коррупцией в различных об-

ластях жизнедеятельности; со спосо-

бами профилактики экстремизма, 

терроризма, коррупции и формирова-

ния нетерпимого отношения к ним 

УК-11.2. Предупреждает экстремист-

ские, террористические, коррупцион-

ные риски в профессиональной дея-

тельности; исключает вмешательство 

в свою профессиональную деятель-

ность в случаях склонения к экстре-

мистским, террористическим, корруп-

ционным правонарушениям 

УК-11.3. Взаимодействует в обществе 

на основе нетерпимого отношения к 

экстремизму, терроризму, коррупции 

Общепрофессиональные компетенции 

ОПК-1 Способен применять знания иностран-

ных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а 

также использовать систему лингвисти-

ческих знаний при осуществлении про-

фессиональной деятельности 

ОПК-1.1. Знает основные подходы к 

описанию строения и организации 

языковой системы, основные явления 

на всех уровнях языка, основные ха-

рактеристики разных функциональ-

ных стилей, функциональные особен-



Код 
Наименование компетенций 

согласно ОПОП 

Код и наименование  

индикатора достижения  

компетенции 

ности знаковой системы, закономер-

ности функционирования изучаемых 

языков; психолингвистические осно-

вы уровневого строения языковой си-

стемы, закономерности функциониро-

вания изучаемых языков 

ОПК-1.2. Умеет использовать изуча-

емые языки для решения профессио-

нальных задач; отбирать языковой 

материал, соответствующий коммуни-

кативной ситуации с использованием 

перевода; использовать этикетные 

формы в ходе осуществления про-

фессиональной деятельности 

ОПК-1.3. Владеет навыком выраже-

ния содержания мысли с использова-

нием соответствующего языкового 

материала; навыком грамматически 

правильного построения высказыва-

ния; навыком определения 

ОПК-2 Способен применять систему знаний о 

видах, приемах, стратегиях, технологи-

ях и закономерностях перевода, а также 

требованиях, предъявляемых к перево-

ду 

ОПК-2.1. Знает классификации видов 

переводческой деятельности, особен-

ности отдельных видов перевода; 

возможные стратегии перевода, спо-

собы выбора стратегий перевода при 

осуществлении профессиональной 

деятельности; основные приемы ре-

шения переводческих задач; требова-

ния, предъявляемые к результатам 

перевода и к переводчику 

ОПК-2.2. Умеет осуществлять раз-

ные виды перевода; обоснованно вы-

бирать стратегию перевода, соответ-

ствующую определенной коммуника-

тивной ситуации; использовать прие-

мы перевода для решения переводче-

ских задач; использовать технологии 

перевода при создании переводного 

текста; создавать текст на родном и 

иностранном языках в соответствии с 

требованиями и ожиданиями реципи-

ентов 

ОПК-2.3. Владеет навыками, позво-



Код 
Наименование компетенций 

согласно ОПОП 

Код и наименование  

индикатора достижения  

компетенции 

ляющими успешно осуществлять пе-

ревод разных видов; навыком учета 

требований, предъявляемых к пере-

водческой деятельности в условиях 

межъязыкового и межкультурного 

взаимодействия 

Профессиональные компетенции 

ПК-6 Способность применять методы науч-

ных исследований в профессиональной 

деятельности, анализировать результаты 

переводческой деятельности на основе 

знания лингвистики, межкультурной 

коммуникации и переводоведения 

ПК-6.1. Знает современные научные 

достижения и методы научно- иссле-

довательской деятельности 

ПК-6.2. Умеет применять методы 

критического анализа и оценки со-

временных научных достижений, 

проектирования и осуществления 

комплексных исследований на основе 

целостного системного научного ми-

ровоззрения 

ПК-6.3. Владеет навыком представ-

ления результатов собственного ис-

следования, в том числе с соблюде-

нием правил библиографического 

описания источников, оформления 

текста 

Профессионально-специализированные компетенции  

ПСК-1 Владеет методикой подготовки к выпол-

нению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая 

анализ исходного текста, коммуника-

тивной ситуации создания исходного 

текста и коммуникативной ситуации 

осуществления перевода 

ПСК-1.1. Знает методику предпере-

водческого анализа исходного текста 

и учитывает степень релевантности 

отдельных параметров в применении 

к текстам разных типов; предметную 

область текстов в объеме, необходи-

мом для осуществления качественно-

го перевода; теорию и практику пере-

вода; -достаточный набор переводче-

ских соответствий для качественного 

письменного перевода; стилистиче-

ские регистры рабочих языков; мето-

дику ориентированного поиска ин-

формации  

ПСК-1.2. Умеет осуществлять адек-

ватный письменный перевод с одного 

языка на другой в специальных обла-

стях; определять прагматический и 

стилистический потенциал исходного 



Код 
Наименование компетенций 

согласно ОПОП 

Код и наименование  

индикатора достижения  

компетенции 

текста и осуществлять его адаптацию 

при переводе; находить, анализиро-

вать и классифицировать информаци-

онные источники в соответствии с 

переводческим заданием; осуществ-

лять переводческие преобразования в 

соответствии с выбранной стратегией 

перевода; осуществлять предпере-

водческий анализ и послепереводче-

ское саморедактирование текста пе-

ревода; идентифицировать и переда-

вать интертекстуальность; выстраи-

вать алгоритмы поиска творческих 

решений для нестандартных перевод-

ческих задач  

ПСК-1.3. Владеет техникой предпе-

реводческого анализа и составления 

тематического глоссария; нормами и 

стандартами узкоспециализирован-

ной области знаний, определяющей 

терминологический аппарат на ис-

ходном и переводящем языках; мето-

диками пополнения активного сло-

варного запаса; теорией и практикой 

письменного перевода 

ПСК-3 Способен понимать принципы работы 

современных информационных техноло-

гий и использовать их для решения задач 

профессиональной деятельности 

ПСК-3.1. Знает принципы работы 

современных информационных тех-

нологий; возможности использования 

систем автоматизированного и авто-

матического перевода для решения 

профессиональных задач 

ПСК-3.2. Умеет использовать систе-

мы автоматизированного и автома-

тического перевода; осуществлять 

постредактирование перевода; ис-

пользовать средства автоматического 

преобразования текста в необходи-

мый формат 

ПСК-3.3. Владеет навыком использо-

вания информационных технологий 

для решения задач профессиональ-

ной деятельности 

  



IV ТРЕБОВАНИЯ К ВКР 

4.1 ВКР специалиста по специальности 45.05.01 Перевод и переводове-

дение представляет собой самостоятельное логически завершенное исследо-

вание, связанное с решением целей и задач освоенной ОПОП, и демонстри-

рующее умение ее автора самостоятельно решать поставленную перед ним 

практическую задачу, формулировать соответствующие выводы и аргумен-

тировать свою точку зрения. 

4.2 ВКР выполняется в виде дипломного проекта. 

4.3 Цели ВКР: 

определение соответствия уровня теоретических знаний и практиче-

ских умений специалистов требованиям ФГОС ВО; 

установление степени готовности выпускника к самостоятельному вы-

полнению профессиональных задач в рамках своего направления подготовки. 

4.4 Задачи ВКР: 

формирование и развитие способностей для успешного выполнения 

своих профессиональных обязанностей; 

расширение и систематизация теоретических и практических знаний; 

подготовка к дальнейшей профессиональной деятельности в условиях 

непрерывного образования и самообразования. 

4.5 Условия и сроки выполнения ВКР устанавливаются кафедрой тео-

рии и практики перевода и общего языкознания на основании локальных до-

кументов Университета, приведенных в п.1.2. 

4.6 Темы ВКР формируются кафедрой языковой подготовки специали-

стов после обсуждения на заседаниях кафедры. Выпускнику может предо-

ставляться право выбора темы ВКР в порядке, установленном кафедрой, с 

необходимым обоснованием целесообразности ее разработки. Тема ВКР мо-

жет иметь междисциплинарный характер. 

4.7 Для подготовки ВКР назначается научный руководитель и, при 

необходимости, консультанты. ВКР выполняется обучающимся самостоя-

тельно. 

4.8 В ВКР на основе теоретической подготовки решаются конкретные 

практические задачи, выносимые на публичную защиту. 

4.9 К ВКР с точки зрения её содержания и изложения предъявляются 

следующие требования: 

тема ВКР должна быть актуальной; 

проблемы имеют открытый характер, а именно, содержат дискуссион-

ные, недостаточно исследованные вопросы; 

выбор предмета исследования, методы его исследования и материал 

для исследования должны обеспечивать объективность результатов; 

постановка задач должна быть конкретной, вытекать из современного 

состояния исследуемого вопроса и обосновываться анализом соответствую-

щих научных работ; 



изложение хода и результатов исследования должно иллюстрироваться 

материалами, подтверждающими обоснованность суждений; 

результаты исследования, изложенные в заключении, должны иметь 

теоретическую и практическую значимость, сопровождаться рекомендация-

ми по их использованию в практике; 

материал должен излагаться логично, быть доказательным и убеди-

тельным; 

работа должна иметь четкую структуру, написана научным языком, 

оформлена в соответствии с установленными требованиями; 

работа может быть выполнена на русском или одном из изучаемых 

иностранных языков; язык, на котором пишется ВКР, выбирается по согласо-

ванию с научным руководителем. 

4.10 ВКР состоит из нескольких разделов со следующим порядком сле-

дования: 

титульный лист; 

задание; 

содержание, которое содержит перечень частей работы с указанием 

страниц, соответствующих началу каждой части работы; 

введение, в котором обосновывается выбор темы и предмета исследо-

вания, их новизна и актуальность, теоретическая и практическая значимость 

работы; определяются цель и задачи, выбирается метод и описывается мето-

дика исследования. Кроме того, во введении описывается материал исследо-

вания с указанием объема проработанного материала и количества лексиче-

ских единиц, которые были выбраны для анализа;  

теоретическая часть, в которой определяется степень изученности ис-

следуемой проблемы, делается краткий обзор результатов проведённых ис-

следований по выбранной теме выпускной квалификационной работы. Дан-

ная часть характеризуется обилием цитат и ссылок. Кроме того, в данной ча-

сти содержится описание теоретических предпосылок исследования и степе-

ни изученности проблемы, в ней приводятся классификации, выявляется по-

нятийный аппарат, анализируются существующих теорий, проводится анализ 

мнений и позиций различных ученых, а также научных школ, представлен-

ных в различных публикациях. Автор выпускной квалификационной работы 

должен сопоставить мнения ученых, по возможности, дать собственную ин-

терпретацию или принять одну из существующих позиций. Из текста работы 

должно быть ясно, где автор высказывает собственные суждения, а где заим-

ствует уже опубликованные положения; 

практическая часть является главной в ВКР. В соответствии с избран-

ной методикой проводятся критический анализ отобранного для исследования 

материала, систематизируются и классифицируются изученные факты, опи-

сываются полученные результаты. В практической главе приводится подроб-

ное описание опытно-экспериментальной работы, планирование, организа-

ция и т.д. При ее планировании необходимо глубоко осмыслить имеющуюся 

информацию, сформулировать цель проведения экспериментального иссле-

дования, выделить критерии оценки результатов эксперимента. В данной 



главе подробно описывается материал, детально излагаются выводы. Мате-

риал анализа должен быть обработан статистически и представлен наглядно 

с помощью графиков и таблиц. Каждый параграф ВКР должен заканчиваться 

выводом – абзацем, содержащим обобщающие предложения по проблеме ис-

следования; 

заключение, в котором рассматривается значимость проведенного ис-

следования для научной теории и практики, приводятся главные выводы, ха-

рактеризующие в сжатом виде итоги проделанной работы. В заключении не 

допускается дословное повторение содержания введения и основной части, в 

частности, выводов, сделанных в параграфах глав. При описании получен-

ных результатов делается заключение о том, насколько они расширяют или 

дополняют уже существующие теоретические положения, опровергают или 

подтверждают их. В завершающей части заключения следует наметить воз-

можные перспективы дальнейших исследований по проблеме, а также дать 

рекомендации по применению результатов исследования; 

список использованной литературы должен содержать не менее 60 тео-

ретических работ по теме ВКР не позднее 2019 года издания; 

приложения (схемы, графики, рисунки, выдержки из материала иссле-

дования, который был выбран для анализа; список рассмотренных лексиче-

ских явлений с указанием их качественных характеристик и т.п.). 

4.11 ВКР подлежат рецензированию. Порядок рецензирования устанав-

ливается на основании локальных документов Университета, приведенных в 

п.1.2. Отзыв рецензента должен включать в себя оценку: 

актуальности темы; 

глубину и объективность анализа имеющейся литературы по теме ис-

следования; 

соответствия работы теме ВКР; 

полноты раскрытия темы; 

убедительности и обоснованности выводов и результатов работы, воз-

можностей их применения на практике; 

правильности оформления ВКР. 

4.12 Защита ВКР проводится на открытом заседании государственной 

экзаменационной комиссии в соответствии с программой защиты ВКР, раз-

работанной кафедрой. 

4.13 Требования к оформлению ВКР изложены ниже.  

Параметры текстового редактора (формат Word): 

поля: верхнее, нижнее – 2,0 см, левое – 3,0 см, правое – 1,5 см;  

шрифт Times New Roman, размер 14 пт.; 

междустрочный интервал – 1,5;  

выравнивание по ширине; 

абзацный отступ – 1,25 см. 

Объем выпускной квалификационной работы специалиста, включая 

списки использованной литературы (без приложений), должен составлять не 

менее 60 и не более 70 машинописных страниц.  

  



V ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ГИА 

5.1 Тематика ВКР 

При выборе темы необходимо учитывать ее актуальность, практиче-

скую значимость для учреждений, организаций и предприятий, где были по-

лучены первичные исходные данные для подготовки выпускной квалифика-

ционной работы.  

При выборе темы целесообразно руководствоваться опытом, накоплен-

ным при написании курсовых работ, подготовки рефератов и докладов для 

выступления на семинарах и практических занятиях, конференциях, что поз-

волит обеспечить преемственность научных и практических интересов. 

Название темы выпускной квалификационной работы должно быть 

кратким, отражать основное содержание работы. В названии темы нужно 

указать объект и / или инструментарий, на которые ориентирована работа. В 

работе следует применять новые технологии и современные методы. 

Примерная тематика ВКР: 

1. Перевод рекурентных конструкций как реинтерпретация текста ори-

гинала в медиа дискурсе.  

2. Реалии, отражающие особенности общественно-политической жизни 

США и Англии как переводческая проблема (на материле общественно-

политических и социальных медиа текстов). 

3. Специфика перевода зоонимов в медиа текстах.  

4. Проблема идиостиля переводчика и его отражение при локализации 

компьютерных игр.  

5. Игра слов в англоязычных фильмах и мультфильмах и способы ее 

передачи на русский язык.  

6. Особенности перевода английской эмоционально-оценочной лексики 

на русский язык (на материале современных англоязычных художественных 

текстов).  

7 Англоязычный каламбур как объект межъязыковой передачи (на ма-

териале стендапов и скетч-шоу).  

8. Трудности перевода лексических средств выражения политкоррект-

ности с английского языка на русский.  

9. Иноязычные вкрапления в различных видах дискурса как переводче-

ская проблема.  

10. Особенности передачи архаизмов с русского языка на английский.  

11. Основные трудности при переводе английской медицинской терми-

нологии на русский язык.  

12. Особенности перевода англоязычных терминов на материале науч-

но-технических текстов.  

13. Синтаксические структурные преобразования при переводе с ан-

глийского языка на русский.  

14. Основные трудности при переводе английской юридической тер-

минологии на русский язык.  



15. Переводческие аспекты воспроизведения языковой картины мира 

фольклорных стихов Nursery Rhymes.  

16. Межъязыковая эквивалентность фразеологических единиц с компо-

нентом «дружба» в английском, немецком и русском языках.  

17. Особенности перевода англоязычных специальных терминов и аб-

бревиатур на русский язык.  

18. Переводческие решения при передаче колористической лексики с 

английского на русский язык.  

19. Способы передачи текста английской рекламы при переводе на рус-

ских язык.  

20. Особенности перевода глаголов широкой семантики в англоязыч-

ных научно-технических текстах.  

21. Когнитивно-матричный анализ социальной сферы перевода (на ма-

териале немецких и русских документов физических лиц).  

22. Проблемы перевода на русский язык немецких заимствованных 

глаголов с суффиксом –ieren.  

23. Гастрономический дискурс: лингвокультурологический, когнитив-

но-прагматический и переводческий аспекты (на материале русских, немец-

ких и английских текстов меню, рецептов, художественных текстов).  

24. Адекватность и эквивалентность как основополагающие оценки ка-

чества перевода. 

25. Особенности перевода политических терминов на материала соци-

ально-экономических статей. 

26. Научно-технический перевод как самостоятельная отрасль перевод-

ческой деятельности. 

В зависимости от практического материала исследования, а также рас-

сматриваемого лексического, грамматического, синтаксического или стили-

стического явления все студенты обеспечиваются индивидуальным заданием 

для выполнения ВКР. 

5.2 Критерии оценивания 

Результаты подготовки и защиты выпускной квалификационной рабо-

ты оцениваются оценками «отлично», «хорошо», «удовлетворительно» и 

«неудовлетворительно». 

Оценка за ВКР выставляется государственной экзаменационной комис-

сией. При выставлении оценки учитываются следующие критерии: 

достижение поставленной цели и степень обоснованности полученных 

результатов поставленных задач; 

доклад; 

отзыв научного руководителя; 

рецензия; 

ответы на вопросы. 

Критерии оценивания результатов подготовки и защиты ВКР представ-

лены в таблице 2. 



Таблица 2 – Критерии оценивания результатов подготовки и защиты ВКР 

Оценка Характеристика работы и процедуры защиты ВКР 

Оценка 

«отлично» 

Выпускная квалификационная работа оформлена в пол-

ном соответствии с требованиями ЕСКД и ЕСТД, имеет 

практический характер. Содержание выпускной квалифи-

кационной работы раскрывает заявленную тему, а в выво-

дах содержится решение поставленных во введении задач. 

Все части работы органически взаимосвязаны и на основе 

изучения значительного объёма источников информации 

представлен самостоятельный анализ фактического мате-

риала и сделаны самостоятельные выводы, приведенные  

рекомендации и разработки хорошо аргументированы. На 

защите выпускной квалификационной работы студент де-

монстрирует глубокие знания вопросов темы, свободно и 

правильно излагает материал, решает практические зада-

чи, владеет современными методами проектирования, во 

время доклада использует наглядный материал и легко 

отвечает на поставленные вопросы. Выпускная квалифи-

кационная работа имеет положительную рецензию. Отзыв 

руководителя о работе студента над выпускной квалифи-

кационной работой положительный. 

Оценка 

«хорошо» 

Выпускная квалификационная работа имеет практический 

характер, материал изложен грамотно и последовательно, 

с соответствующими выводами, однако с не вполне обос-

нованными предложениями. При защите выпускной ква-

лификационной работы студент показывает знания вопро-

сов темы. Правильно излагает материал, решает практиче-

ские задачи, а во время доклада использует наглядный ма-

териал и без особых затруднений отвечает на поставлен-

ные вопросы. Выпускная квалификационная работа имеет 

положительную рецензию. Отзыв руководителя о работе 

студента над выпускной квалификационной работой по-

ложительный. 

Оценка 

«удовлетворительно» 

Выпускная квалификационная работа носит практический 

характер, базируется на практическом материале, но ана-

лиз выполнен поверхностно. В работе просматривается 

последовательность изложения материала. Представлены 

необходимые предложения по совершенствованию пред-

мета исследования. При защите выпускной квалификаци-

онной работы студент проявляет неуверенность, показы-

вает слабое знание вопросов темы, не даёт полного аргу-

ментированного ответа на заданные вопросы. В рецензии 

имеются серьёзные замечания к содержанию работы. От-

зыв руководителя положительный. 

Оценка 

«неудовлетворительно» 

Выпускная квалификационная работа условно допущена к 

защите руководителем и выпускающей кафедрой с указа-

нием замечаний по содержанию работы. Студент на защи-

те не может аргументировать выводы, привести подтвер-

ждение принятым решениями, не отвечает на поставлен-

ные вопросы, плохо владеет темой работы. В рецензии 

имеются серьёзные замечания к содержанию работы. От-



Оценка Характеристика работы и процедуры защиты ВКР 

зыв руководителя отрицательный. 

5.3 Контрольные вопросы для оценки результатов выполнения ВКР 

При защите ВКР выпускник должен дать правильные ответы на приведенные 

ниже примерные вопросы:  

1. Укажите наиболее эффективный метод исследования при рассмотре-

нии рекурентных конструкций и их перевода, насколько он действенный? 

2. Сформулируйте основные особенности перевода реалий и укажите 

частоту применения данного лингвистического явления в общественно-

политических и социальных медиа текстах. 

3. Укажите наиболее частотные переводческие трансформации которые 

вы использовали при переводе зоонимов. Обоснуйте свою точку зрения. 

4. Как идиостиль переводчика влияет на процесс локализации компью-

терных игр? Сформулируйте понятие локализации, которое принято в вашей 

работе. 

5. С какими трудностями Вы столкнулись в процессе перевода игры 

слов в англоязычных фильмах и мультфильмах?  

6. Сформулируйте основные трудности перевода английской эмоцио-

нально-оценочной лексики на русский язык.  

7 Насколько частотно употребление каламбуров в стендапах и скетч-

шоу? Чем это обусловлено и причиной каких трудностей они становятся?  

8. В чем заключаются трудности перевода лексических средств выра-

жения политкорректности с английского языка на русский?  

9. Есть ли различие в процессе перевода иноязычных вкраплений в за-

висимости от вида дискурса.  

10. Сформулируйте основные трудности перевода архаизмов с русско-

го языка на английский.  

11. Обозначьте основные трудности перевода английской медицинской 

терминологии на русский язык. 

12. Каковы особенности перевода англоязычных терминов, которые 

представлены в современных научно-технических текстах?  

13. Какова роль синтаксических структурных преобразований при пе-

реводе с английского языка на русский? 

14. Укажите основные трудности при переводе английской юридиче-

ской терминологии на русский язык.  

15. Сформулируйте переводческие аспекты воспроизведения языковой 

картины мира фольклорных стихов Nursery Rhymes. Какие факторы влияют 

на их формирование.   



VI УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ  

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ГИА 

6.1 Рекомендуемая литература  

Основная литература 

1. Артемьева, И.Н. Теория и практика перевода: учеб. пособие / 

И.Н. Артемьева. – СПб. : РГГМУ, 2020. – 130 с. – URL: 

http://elib.rshu.ru/files_books/pdf/rid_786c5f5f05cc46edb738b82e64c79552.pdf 

(дата обращения: 16.04.2023) 

2. Дрещинский, В. А. Методология научных исследований: учебник 

для студ. вузов, обучающихся по всем направ. / В.А. Дрещинский. – 2-е изд., 

перераб. и доп. – М. : Юрайт, 2018. – 275 с. – (Высшее образование) – URL : 

http://www.lib.sibsport.ru/www/libsport.nsf/0/79cd42f37deb86f7462583a5002f8af

f/$FILE/%D0%94%D1%80%D0%B5%D1%89%D0%B8%D0%BD%D1%81%D

0%BA%D0%B8%D0%B9.pdf (дата обращения: 17.04.2023) 

3. Теория и практика перевода: учебное пособие / сост.: И.В. Марзоева, 

Г.З. Гилязиева. – Казань: Казан. гос. энерг. ун-т, 2019. – 136 с. – URL : 

https://kgeu.ru/Sveden/GetOpFileDoc/7ba1e600-8ea2-4013-86e4-ed79a3eaca38 

(дата обращения: 16.04.2023) 

Дополнительная литература 

1. Введение в теорию и практику перевода: учеб. пособие / 

А.Я. Алексеев, Я.В. Бойко, Т.Ю. Введенская, Т.Н. Высоцкая, Л.В. Фомина; 

под общ. ред. Т.Ю Введенской; М-во образования и науки Украины, Нац. 

горн. ун-т. – Днипро : НГУ, 2017. – 191 с. – URL : 

https://ir.nmu.org.ua/bitstream/handle/123456789/152138/CD972.pdf?sequence=1 

(дата обращения: 18.04.2023) 

2. Данилин, К. Д. Теория и практика перевода. вчера. сегодня. завтра / 

К.Д. Данилин, Е.И. Дунюшкин В.В. Доброскок // Успехи в химии и 

химической технологии, 2018. – №  4 (200). – С. 144-146. – URL : 

https://cyberleninka.ru/article/n/teoriya-i-praktika-perevoda-vchera-segodnya-

zavtra (дата обращения: 18.04.2023) 

6.2. Базы данных, электронно-библиотечные системы, 

информационно-справочные и поисковые системы 

1. Научная библиотека ДонГТУ – URL : library.dstu.education 

2. Электронная библиотека БГТУ им. Шухова – 

URL : http://ntb.bstu.ru/jirbis2/  

3. Электронно-библиотечная система «Консультант cтудента» – 

URL : http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x 

4. Электронно-библиотечная система «Университетская библиотека 

онлайн» – URL : http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red 

http://elib.rshu.ru/files_books/pdf/rid_786c5f5f05cc46edb738b82e64c79552.pdf
http://www.lib.sibsport.ru/www/libsport.nsf/0/79cd42f37deb86f7462583a5002f8aff/$FILE/%D0%94%D1%80%D0%B5%D1%89%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9.pdf
http://www.lib.sibsport.ru/www/libsport.nsf/0/79cd42f37deb86f7462583a5002f8aff/$FILE/%D0%94%D1%80%D0%B5%D1%89%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9.pdf
http://www.lib.sibsport.ru/www/libsport.nsf/0/79cd42f37deb86f7462583a5002f8aff/$FILE/%D0%94%D1%80%D0%B5%D1%89%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9.pdf
https://kgeu.ru/Sveden/GetOpFileDoc/7ba1e600-8ea2-4013-86e4-ed79a3eaca38
https://ir.nmu.org.ua/bitstream/handle/123456789/152138/CD972.pdf?sequence=1
https://cyberleninka.ru/article/n/teoriya-i-praktika-perevoda-vchera-segodnya-zavtra
https://cyberleninka.ru/article/n/teoriya-i-praktika-perevoda-vchera-segodnya-zavtra
http://library.dstu.education/
http://ntb.bstu.ru/jirbis2/
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red


VII МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

Материально-техническая база обеспечивает проведение всех видов 

деятельности в процессе подготовки и выполнения ГИА, соответствует тре-

бованиям ФГОС ВО. 

Материально-техническое обеспечение ГИА представлено в таблице 3. 

Таблица 3 – Материально-техническое обеспечение ГИА 

Наименование оборудованных учебных кабинетов 

Адрес  

(местоположение) 

учебных  

кабинетов 

Специальные помещения: компьютерный класс (учебная аудито-

рия) для проведения занятий лекционного типа, текущего контроля 

и промежуточной аттестации, представления результатов самосто-

ятельного исследования ВКР, для групповых и индивидуальных 

консультаций, для проведения курсового проектирования (выпол-

нения курсовых работ), организации самостоятельной работы, в 

том числе, научно-исследовательской оборудованная специализи-

рованной (учебной) мебелью; набором демонстрационного обору-

дования для представления информации: мультимедиа-проектор, 

компьютерами с неограниченным доступом к сети Интернет 

 

ауд 519 

(5-й учебный корпус 

«Параметр», 

адрес: г. Алчевск, 

ул. Чапаева 51 г) 
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